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CTarTiO MPUCBSIUCHO 3’ICYBAaHHIO M OMHUCY KAHPOBUX XAPAKTEPUCTHK AHIVIOMOBHHMX ABTEHTHUYHMX TEKCTIB i
{XHBOTO MOTEHIII{HOTO BILTMBY HAa PO3YyMiHHS TEKCTy MalOyTHIMM mepexyafauamu. HarosomeHo Ha BaskKIMBOCTI
KaHPOBOI 00I3HAHOCTI (genre awareness) NepeKIagada, CKJIaJHUKOM SIKOT € CyKyIHICTh JeKJIapaTUBHUX 3HAHB IIPO
Ti KaHPOB1 OCOOJIMBOCTI, SIKi MOXYTbh 3YMOBIIIOBAaTH TPYAHOIIl pO3yMiHHS TeKCTy. Ha mifcTaBi aHaizy YMHHUX
TJIyMadeHb MOHATH JKAHP 1 TUI TEKCTY, 3MICTY MOAEIeH PO3yMiHHS TEKCTY Ta HOT0 CKJIAJHOCTI BU3HAUEHO XapaK-
TEPUCTUKU aBTEHTUYHOTO TEKCTY, sSIKi YCKJIAIHIOIOTh HOro po3ymiHHA. JKaHp 1 TUII TEKCTy BIUIMBAIOTh Ha BHUOIp
JICKCUYHOTO CKJIaJy TEKCTY, 3yMOBIIIOIOUH JIEKCUUHY IiJbHICTh, Y’KUBAaHHA KOHKPETHHUX/aOCTPAKTHUX, 3arajbHO-
BKMBaHUX/PIAKOBKHMBAHUX CJIiB, X HAJICKHICTB JIO MIEBHOI rairy3eBoi TepMiHOCHCTEMH. JKaHp TaKkoXK MOJYIIOE CHH-
TaKCUYHE apaHKyBAHHS TEKCTIB 13 IEBHUMU IPUYUHHO-HACIIKOBUMU, CYPSAHUMHE, TPOTUCTABHUMH I TEMIIOPab-
HUMHU BiJIHOCHHAMHU MiX €JIEMEHTaMHU TEKCTY; MPH I[bOMY HasIBHICTh JOBIUX 0AaraTOKOMIIOHEHTHUX KOHCTPYKIIii,
MACUBHUX (POPM y MeEKaX pEUCeHb IiJBUIIY€E KOTHITUBHE HABAHTAXKEHHS YMUTa4ya i yCKIIaJHIOE PO3YMIHHS TEKCTY.
Kore3iiiHi 3aco0u, siki BepOani3yroTh CTYIIiHb 3B 513Ky MK ()pazaMU Ta PeUCHHSIMH, TAKOXK BITHECEHO JI0 TOTEHIiH-
HOTO JiKepena TpyAHoUIiB. Bubip HapaTUBHUX, €KCIO3UTHBHUX, apIYMEHTATUBHUX TOIIO PUTOPHUHHUX CTPYKTYP
y 3aJIeKHOCTI BiJl KOMYHIKaTUBHOI METU TEKCTY BIIIMBAE HA HOro po3yMiHHS. DOHOBI 3HaHHS, TOOTO MONEPEAH]
3HAHHS 3 TEMH TEKCTY, JOMIOMAaraloTh aKTHBYBATH PEJICBAaHTHHI KOHLIENTYaIbHUI (DOH], 1110 TOJIETITY€E CIIPUHHATTS
CKJIaJHOI (TEpMiHO-)JIeKCUKH ab0 (pa3eonorii. ABTEHTHUHI TEKCTH 3 «HEEKBIBAJIEHTHUX» Taly3ed MOXYTb BMi-
IIyBaTy Oinblile MOTEHLINHUX TPYAHOILIB, OB’ A3aHUX i3 ()OHOBUMH 3HAHHIMHU, HIK TEKCTH 3 «CKBIBAJICHTHHUX)
ctep. KinrouoBUMM YHHHUKAMU TPYIHOIIIB PO3YMIiHHS TEKCTY CJIiJi BBAXKAaTH OCOOIUBOCTI JIEKCUKH TEKCTY IIEBHOTO
XKaHpy; crnenngiky CHHTAaKCUYHOI OpraHi3alii TEeKCTy; KOTre3iiHICTh TEKCTy; HAPATUBHICTh 1 CTYMiHb IHTEPAKTHB-
HOTO PO3MOBHOTO CTUJIIO; PEIEBAaHTHI ()OHOBI 3HAHHS 1 JOCBiJ YMTaya. ABTEHTUYHUI TEKCT, 3aBJISKU PUPOAHOCTI
MOBHOTO Matepiaiy, KyJIbTypHiii MapKOBaHOCTI Ta KOMYHIKAaTHBHIN CIIPSIMOBAHOCTI, 3[aTHUIl MOCUIIOBATH BHUIIE
O3HaueHi TPYAHOILI HOr0 pO3yMiHHS.

Kuro4oBi cjioBa: aBTeHTUYHUN TEKCT, )KaHpP, THIT TEKCTY, dKaHPOBa 0013HAHICTb, TPYAHOIl PO3YMIiHHS aBTEH-
THUYHOTO TEKCTY.

Thearticle explores the genre characteristics ofauthentic English texts and their potential impact on how prospective
translators understand such texts. Emphasis is placed on the importance of translators’ genre awareness, which
includes a set of declarative knowledge about those genre features that may cause difficulties in text comprehension.
Based on an analysis of existing interpretations of the concepts of genre and text type, as well as models of text

© Omiiauk O. C., Bepemaxk 0. M., 2025
Crarts nommuproeTsest Ha ymoax Jinensii CC BY 4.0

250



HAYKOBI 3AIMTUCKU. Cepisi: dinonoziyHi Hayku ISSN 2522-4077 (Print), ISSN 2522-4085 (Online)

comprehension and text complexity, the characteristics of authentic texts that may hinder their comprehension during
reading are identified. Genre and text type influence the selection of its lexical composition, determining the lexical
density, the use of concrete or abstract, common or rare words, and their belonging to particular terminological
systems. Genre also shapes the syntactic arrangement of texts involving particular cause-and-effect, coordinative,
contrastive, and temporal relations between text elements. The presence of long multi-unit constructions and
passive forms within sentences increases the reader’s cognitive load and complicates comprehension. Cohesive
devices which determine the degree of visibility of connections between phrases and sentences are also considered
a potential source of difficulty. The choice of narration, exposition, argumentation, and other rhetorical structures
depending on the communicative purpose of the text influences its comprehension. Background knowledge, i.e.,
prior knowledge of the text’s topic, helps activate relevant conceptual frameworks, facilitating the perception of
complex (terminological) vocabulary or phraseology. Authentic texts from “nonequivalent” fields may contain more
difficulties related to background knowledge than texts from “equivalent” domains. The key factors contributing
to comprehension difficulties of authentic texts involve the features of a text vocabulary characteristic of a given
genre; the specifics of its syntactic organization; the degree of textual cohesion; its narrative qualities and the extent
of interactive conversational style; as well as the reader’s relevant background knowledge and experience. An
authentic text, due to the naturalness of its linguistic composition, its cultural markedness, and its communicative
orientation, can intensify these comprehension difficulties.
Key words: authentic text, genre, text type, genre awareness, comprehension difficulties of authentic texts.

IMocranoBka npodaemu. Ha vaci sxaHp HaleXuTh 10 KIIOUYOBUX MOHATH (key terms) MOBO3HAB-
YyuXx 1 Mepekyago3napucux crymaii [1, c¢. 145], BogHOYaC po3yMiHHS YKaHPY TICHO TOB’SI3aHO 3 TEO-
pernunuM miaxoaoM (theoretical framework), y Mexax sSIKOTO BiH BUKOPHCTOBYETHCS: B JIIHTBICTHIII
TOJIOBHOIO METOIO JKaHPOBOTO aHami3y (genre analysiS) € BU3HAYEHHs TOTO, YUM JKaHPHU BiIpI3HS-
I0ThCSL OZIH BiJl OAHOTO; HATOMICTb, )KAHPOBUI aHAaIli3, OPIEHTOBAHUN Ha MEPEKIIAl, 30CEPEIKY€EThCS
Ha BHSBJICHHI BIIMIHHOCTEH y KaHPOBHMX CTPYKTypaX, KOHBEHIIISIX 1 OUIKYBaHHSX Y PI3HHX MOBax
1 Kynerypax [2, c. 51; 3]. Jlnsg mepekiiamadya BaXJIMBO YCBIAOMIIIOBATH, IO peajizailis )aHPiB HA
MOBHOMY PiBHI MOXE€ BIJIPI3HATHUCS B PI3HUX JIIHTBOKYJIBTYpaXx, a BiJITaK )KaHPOBI KOHBEHIIIT TIEBHOIO
MIpoI0 € KyabTypHO crienudiuaumu [4, p. 14]. XKaap TekcTy OXOIUTFOE MAKPOKOHTEKCT KYJIBTYpPHOT
CHUIBHOTH, MOBOIO SIKOT HOTO CTBOPEHO, 1 Ma€ BU3HAYAJIbHUH BIJTUB HA HOTO 3arajibHy CTPYKTYpY U Ha
BHOIp JIGKCHKH B MTEPEKIIAIi, BOAHOYAC JUIsl HEJIITEPATyPHUX TEKCTIB MEPEKIaIaibka €KBIBAJICHTHICTh
JOCATAETHCS Ha PiBHI kaHpy [5, ¢. 230]. 3 ypaxyBaHHSAM BHIIE 3a3HAYCHOTO Ta BUXOJSYH 3 TOTO, IO
Ut haxiBIiB y rady3i MepeKsIay TeKCT yOCOOII0E He TUThKU 3aci0 OBOJIOIHHS IITLOBOK) MOBOIO,
a 11 00’exT mpodeciiHOi TiATBLHOCTI, IEpPEeKiIaaad MTOBUHEH BOJIOMITH )KaHPOBOIO 0013HAHICTIO (genre
awareness) Ta JeKJIapaTUBHUMHU 3HAHHSIMU PO KAHPOB1 OCOOIHMBOCTI, SIKI CIIPUIMHIOIOTH TPY/THOIIII
PO3yMIHHS TEKCTY OpPHUTIHAIY.

HesBaxkaroumn Ha BeHMKY yBary JOCJITHUKIB IO PI3HUX aCTIEKTIiB )KaHPOTBOPEHHsI, (DIKCYEMO HEJ0-
CTaTHE BUCBITJICHHS XaHPOBOI crielu(iki aHIJIOMOBHUX aBTEHTHMYHUX TEKCTIB, SIKI 3yMOBIIOIOTH
TPYIHOIL TX pO3yMiHHSI MaOyTHIMU Niepekiiagadamu. TeopeTuuHe 3HaYeHHS BUCBITICHHS O3HAYEHOT
XKaHPOBOI CeU(IKU CIYTY€e JOTOBHEHHSM JIHTBICTUYHOTO aHAJi3y JKaHpPY, a MPAKTHUYHE 3HAYCHHS
TIOJISITa€ B OKPECIICHHI OPIEHTUPIB IJIs1 ONITUMI3allii HABYaHHS YUTAHHS y TIPOIIECi MOBHOI MATOTOBKH
MepeKIIaayiB, M0 i 3yMOBIIIOE AKTYaAbHICTh HAIIOTO AOCIIIKEHHS.

AHaIi3 ocTaHHIX T0ciaKeHb i myosikaniii. [IpoGiema BIuMBY aHpPY TEKCTY Ha MPOIEC PO3Y-
MIHHS TTPOYUTAHOTO AKTHBHO JOCHIKYETHCS B CydacHid 3apyOiKHIM KOTHITHBHIN JIHTBICTHII Ta
nicuxomiHrBicTuill. [lounnatoun 3 90-x pokiB XX cTOmITTA 6araTto AOCIHIKEHb CHPSIMOBAHO Ha
3’sICyBaHHsI MIKMOBHHX BiIMiHHOCTEH (cross-linguistic differences) Mk BIAMOBITHUMHU KaHPAMHU
B MOBI JKepeni (source language) Ta 1inpoBild MOBI (target language) B acmekTi mepekiany [3].
VY 3apyOiKHUX HayKOBUX JKEpesiaxX MOHSTTA KaHp (genre) BKUBAETHCS MOPYY 13 TOHATTSAM THI TEK-
cTy (text type). Po3amesxyBaHHSI MK KaHPOM 1 TUTIOM TEKCTY (POPMYIIOETHCS TAKMM YMHOM: TepIiie
CTOCYETHCS COLIIOKYIBTYPHOTO BUKOPUCTAHHS TEKCTY, TOAL SIK APYyre MOB’si3aHe HacamIiepes 3 Horo
JIIHTBICTUYHOIO OPTaHi3alli€lo (MOBHI CTPYKTYPH, KOMITO3HIIiSl, CHHTAKCHYHI W CTHJIICTHYHI 0COOJIHN-
BocTi) [4; 6]. OqHE 3 aBTOPUTEHUX BU3HAYCHB JKaHPY TIIYMauHTh HOTo sK “the conventionalised form
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of a text that has a specific function in the culture in which it is embedded and reflects a purpose
of the sender which can be readily understood by the receiver” (koHBeHLiOHaTI30BaHa GOpMa TEK-
CTY, 110 Ma€ MeBHY (YHKILIIO B KyJIbTYpi, Y sIKill BiH iCHYE, 1 BiloOpakae Hamip BIANIPABHUKA, SIKUN
OTpUMYBa4 MOXE JIETKO 3p03yMiTH) [6], TOOTO >KaHpP OXOIUTIOE KYJIBTYPHO 3yMOBIIEHY METY TEKCTY
(KOKH1H JIIHIBOKYJIBTYpP1 BIIACTHBI CBOI ’KaHPOBI KOHBEHIII1), KOMyHIKaTUBHY CHUTYallil0, KOMYyHiKa-
TUBHI HOPMHM, OUIKyBaHHS YUTa4iB-pEIMITIE€HTIB, KOHTEKCTU BUKOPUCTAHHS, IPU LIbOMY 3a3HA4YEHI
napaMeTpu Bi10OpakaroThCsl B MOBHIN Ta CTPYKTYpPHO-KOMIIO3ULIIHHIHM eKCIUTIKaLlll TEKCTY (U1 40ro
ICHY€ TEKCT, XTO MOTo YuTae il y siKiif cuTyalii BiH BUKOPUCTOBY€eThCs ). 1i yac nepekiany TeKCT He
JIMIIE TePEJAEThCS 1HIIOI MOBOIO, @ BIIUCYETHCA B KAHPOBI PAaMKH LIJTLOBOT KYJIBTYPHU: MEpeKiIaiayd
aHaJi3ye yMOBU (DyHKIIIOHYBaHHS TEKCTY B IHIIIH KYJIBTYpi Ta HEPETBOPIOE CTPYKTYPY i parMaTuKy
MOB1IOMJICHHS U151 JOCATHEHHS! KOMYHIKaTUBHOI MeTH [7, ¢. 43—45]. XKanp BU3Ha4aeThCsI KOMYyHiKa-
THUBHOIO METOIO, a OTXKe, 3MiHa METH 3MIHIOE )KaHPOBI apaMeTpu nepeknany [4, c. 9—10].

Ha BinMiHy Bij aHpY, TUI TEKCTY BU3HAYa€ SIK OPraHi30BaHUN TEKCT y MOBHOMY acIeKTi, IIPH
LIBOMY, SIKIIIO THIIOJIOT1s )KaHPIB MOYKE IPYHTYBAaTUCh Ha MYJIBTUKPHUTEPiabHIN OCHOBI, TO TUIIN TEK-
cTy mudepeHiioTh K onuc (description), po3nosiov/napamues (narration), nosacHeHHs/eKCnO3UYiI0
(exposition), apeymenmayiro (argumentation) Ta incmpykyiro (instruction) [4, c. 15]. Sk 6aunmo, Bin-
HOIICHHS MK MOHATTAMH JcaHp 1 mun TEKCTy JAOCUTHb CKJIAIHI: TEKCTH B MEXaxX OJHOTO >KaHpY,
K1 BIIPI3HAIOTHCSI MOBHUM apaH)KyBaHHSAM, MOXKYTb HaJIeKaTH JI0 PI3HUX THIB TEKCTIB, HATOMICTb
1o/1i0HI B MOBHOMY O(OPMJICHHI TEKCTH PI3HUX JKaHPIB MOXKYTh MPEACTABIATH OAMH 1 TOH *Ke THII
TekcTy [4, c. 12]. Hanpuknan, Hosunna cmamms (MEIIAHUN kKaHpP) MOXKE BKJIIOUATH OIMUC TOJIN
(Hapamuernuii eNeMeHT), OSICHEHHS IPUYUH (excno3umugHuil €IeMEHT) Ta peKoMeHaaii (iHcmpyk-
MueHULl €IIEMEHT). Y MiJCYMKY, KaTeropii >kaHpy Ta THITy TEKCTY MAIOTh Pi3H1 TEOPETUYHI MIATPYHTS,
100MIB1 IIITKOM BaTiTHI SIK OKpeMi Mozeni TekcTy: “Genres and text type categorizations have different
theoretical bases, which are both valid as distinct text constructs™ [4, c. 16]. Buxoasuu 3 Toro, 1o
B 3apyODKHIHN Teopii nepeknany genre i text type GyHKUIOHYIOTH SIK JB1 pi3HI MOJIeJIi ONHUCY TEKCTIB,
BBAXXAEMO TMOHSTTS J/CaHp KIFOUOBUM ISl TEKCTYaJbHOI KOMIIETEHI] MepeKiaaya, a MOHATTS mun
mekcmy — KOMIUIEMEHTApHHUM.

Hocainnuk A. Menaxakap (Mendhakar) ctBepmkye, 1o »xaHpoBa audepeHuiamis Moxe OyTH
BHU3HAYCHA 32 KUTHKICHUMU JIIHIBICTHYHUMH O3HAKaMu [8], a He JIMIIEe 32 TEeMAaTUKOI0 a00 CTUIIEM,
1 HAaBOJUTH OCHOBHI BiIMIHHOCTI Mik xymoxkHimu (fictional) i HexymoxkHiMu (non-fictional) Tek-
cTaMU. Xy/I0XKHI TEKCTU MarOTh OUIbIIY JIEKCUYHY PI3HOMAHITHICTh, €MOIIIIHO 3a0apBieHy JIEKCUKY
MOPIBHSHO 3 HEXYAOKHIMH TEKCTaMHM, SIKUM BJIACTUBAa CTaH/IAPTU30BaHA/TEPMIHOJIOTIUHA JIEKCHKA
[8, c. 146]. loBxuHa CIiB y XyIOXKHIX TeKCTax — kopotiia (4,65 cumBona npotu 4,78 cuMBoIIa y HEXY-
JOKHIX TEKCTax), a pedeHHs — JoBIIi (y cepenHboMy 28,5 TOKeHIB mpoTHU Onu3bko 23,2 TOKEHIB)
y HEeXyIOXHIX Tekcrax [8, c. 145]. HexynoxHi TEKCTH XapaKTepHU3YIOThCs OLIbIIOI0 iHPOPMATHB-
HICTIO, sIKa TOJIATAE y BUIIIN MIITPHOCTI TOBHO3HAYHUX YacTHH MOBH (0,58), 0cOOIMBO IMEHHUKIB,
MOPIBHSIHO 3 1X KOHIIEHTpali€lo B XynoxkHix Tekcrax (0,52) [8, c¢. 147]. Y mnaHi CHHTaKCcHCy HEXy-
JOKHIM TEKCTaM MPUTAMaHHO OLIbIIE MiAPSAHUX KOHCTPYKIIN MOPIBHSAHO 3 iX MEHIIOK KUIBKICTIO
B XyIOXHIX TekcTax [8, ¢. 147-148]. KomyHikaTHBHA MeTa HEXyJOKHIX TEKCTIiB MOJIATae B Iepenadi
YHUTa4y 3HaHb, (JAKTIB, ApPTYMEHTIB, a XyJIOKHIX TEKCTIB — Y CTBOPEHHI XYy/I0’KHBOTO CBITY, 3/[1IHCHEHHI1
€MOIIIIfHOTO BIUIUBY [8§, c. 148—149].

Huska npanie 3apy0ixkaux nocmiaaukis [9; 10; 11; 12] miareepmxye, 0 TUI TEKCTY CyTTEBO BILIH-
BAa€ Ha piBEHb KOTHITMBHOTO HABAHTAXXEHHS YUTa4a Mij yac crpuiiManus indopmartii. JloBeneHo, 1o
MOSICHIOBAJIbHI (€KCIIO3UTHBHI) TEKCTH 3HAUYHO CKJIAIHIIII JJIS1 PO3YMIHHSA, HI)K HapaTUBHI 3 OINISAIY
Ha BIIMIHHICTh y XapakTepi KOTHITUBHOI 00poOku iHpopmanii [9]. [ToscHIOBaNbHI TEKCTH MalOTh
JIOT1YHO-apTrYMEHTATUBHY CTPYKTYpY, SIKa mnependavae Oiabil aOCTpaKTHE MHUCICHHS M aHATITHUYHY
00poOKy iH(popmalii, 1110 301IblIIy€e KOTHITUBHE HaBaHTAXEHHs y mpoueci po3yMminHsa. Kpim toro,
TaKi TEKCTU MOTPEOYIOTh JOCTAaTHHOIO 0OCATY MOINEPEIHIX 3HAHb JUIsl BCTAHOBJICHHS 3B S3KIB MIX
HOBHMMH 1 BIJIOMUMH MOHATTAMU: Opak (POHOBUX 3HAHB MOTIPILY€E PO3YMIHHS €KCIIO3UTUBHUX TEKCTIB
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[10]. ITocnimoBHA CIOKETHA CTPYKTypa HapaTUBHHUX TEKCTIB, 3aCHOBAaHA HA YACOBUX 3B’s3KaX, iXHA
eMolliiiHa 3a0apBJIeHICTh MiICHIIIOE YBary Ta 3amnam’sitoByBaHHA [13].

Oco0nuBe 3HaYeHHSI MAa€ aBTEHTHYHICTh TEKCTY, IIPU [[bOMY aBTEHTUYHUMHU BBaXAIOThCS TEKCTH,
CTBOpEH1 HOCISIMM MOBH JJIsl HOCIIB 3 METOO Nepeadi nosigomieHns [ 14, c. 4-5]. Peanbni (Heanarn-
TOBAHI) MOSICHIOBaJIbHI TEKCTH, [0 MICTAThH CHEIiallbHy TEPMIHOJIOTIIO Ta MIIILHO HacuueHi iHpop-
MaIli€l0, BAMAratoTh BUCOKOTO PiBHS MOBHOI i MpeAMETHO1 KomneTeHIlii [ 12], HaTOMICTh aBTeHTUYHI
HapaTHBH, SIK-OT OCOOMCTI 1CTOpIi, ONOBIIaHHS, 1HTEPB 10, OJIMKYI 10 PO3MOBHOI MOBHU Ta YacTillle
MICTSITh KOHTEKCTHI IMiIKa3KH, SIKI OJETIIYIOTh PO3YMIHHSI.

[IpobnemaTrka sxaHpiB, KA IPUBEPHYJIA yBAry BITYU3HSHUX JOCIIIHUKIB, OXOIUTIOE JIIHTBICTUYHY
cnenuQiKy aHIIOMOBHOTO OCBITHBOTO O710TY [15]; moCmiIKeHO 0COOIMBOCTI aHTIIOMOBHOTO KyJIiHAp-
HOTO PELeNTy K MOBJICHHEBOTO JKaHPY 3 YITKOIO CTPYKTYPOIO, THIIOBUMH IPaMaTUYHUMU MOJIEIISIMU
i JlekcuKoro [16]; omnucaHo XKaHPOBI XapaKTEPUCTUKU aHIJIOMOBHOI MAaTeHTHOI JokyMmeHTauii [17];
3’5ICOBAHO JITHTBaJIbHI 0COOIMBOCTI aHINIIHCHKUX PEeKJIaMHUX TeKCTiB [ 18]. BumiproBaHHs CKI1aJHOCTI
AQHIJIOMOBHMX aBTEHTUYHUX 1H(OPMALIHHUX TEKCTIB 3a JOMOMOTOI0 aBTOMAaTU30BAaHOTO IHCTPYMEHTY
TextEvaluator 3acBigumniio, 110 IOPUINYHI TEKCTH HAWCKIAJHIIII I pO3YMiHHS IIOPIBHSHO 3 JITHTBiC-
TUYHUMHU, HOBUHHUMHU Ta MEAUYHUMU TekcTamu [19, c. 160].

He3Baxxaroun Ha BEJIMKY KUIBKICTB JIOCIHIKEHb, HAa Yaci HEJOCTaTHHO MOBHO CTPYKTYPOBAHO Ti
0COOIMBOCTI XKaHPY ¥ TUITY aBTEHTHUHUX TEKCTIB, K1 3yMOBIIIOIOTH TPYAHOILI X pO3yMiHHS MaliOyT-
HIMU NepeKJiafiadyaMu Ta BXOIATH J10 CKJIaay JKaHPOBOi 00i13HAHOCTI (haxiBL 3 MEPEKIIay.

Merta crarTi nosnsrae B 3’sCyBaHHI i ONKCI BIUIMBY JKaHPOBOI crieln(iKi aHIIOMOBHHMX aBTCH-
TUYHUX TEKCTIB JJIS1 YUTAHHS HA IX pO3yMiHHS MalOyTHIMU MEPEKIIa adaMu IIJISIXOM TEOPETUYHOTO
aHaJi3y KaHPOBHX XapaKTEPUCTHK O3HAUYECHUX TEKCTIB.

Bukiag 0ocHOBHOTO MaTepiany AOCHiKeHHS. J{OIiIbHO po3MoyaTy 3’ CyBaHHS BIUIMBY XapakKTe-
PHUCTHUK JKaHPY/TUITy TEKCTY Ha HOTO pO3yMIHHS IiJl Yac YUTAHHS 31 CTUCIIOTO OMHCY aBTOPUTETHUX
MoJienieil pO3yMiHHS TEKCTY, sIKi TIIyMadaTh YATAHHSI SIK MPOLIEC, 10 OXOIUIIOE HU3KY TEKCTOBHX 1 0CO-
OUCTICHUX B3a€EMOIIOB’SI3aHUX YMHHUKIB (TMOMEpe/iHl 3HaHHA YuTada, 0ocar Horo pobouoi mam’sri,
MOTHBAIlis Ta 3auikasieHicTs) [20, c. 519]. Hamaranns yutada copMyBaTu MEHTAJIbHE MPEICTaB-
JICHHSI 3MICTY TeKCTy 0OOMEXEeHe THUM, 110 BiH/ BOHA BKe 3Ha€ a00 B IO BIPHUTH, a BIATAK JABA YUTAYI
OJIHOTO 1 TOTO CaMOr0 TEKCTY CTBOPIOIOTH pi3HI Mozeni cutyaii [20, c. 519].

3riZiHO 3 OZIHI€IO 3 HAUBIUIMBOBIIIKX MOAee po3yMiHHs TekcTy mia Ha3Boto The Construction-
Integration model (mgani — CI Mmoaens), po3yMiHHS MoJisAirae B MOOy/I0BI YUTa4eM KOT'€pPEHTHOI MEH-
TaJbHOI penpe3eHTanii (Mozeni cutyarii) 3micty Tekcty: “the reader’s integrated mental model that
combines text information with prior knowledge” (inTerpoBaHe MeHTaJIlbHE MPEICTABICHHS, SKE
noeiHye iHGOpMaIio 3 TEKCTy 3 ToNepeIHiMU 3HaHHAMU yuTaya) [21, ¢. 107]. Sk cBiqunTh Ha3Ba
CI monenb, po3yMiHHS CKJIATaeThest 3 1BOX (a3: 1) construction phase (¢aza moOymosu), mia yac
SIKOT YMTa4 aKTUBYE BEIHMKY KUIBKICTb 1716 (IPOIIO3UILiif) 31 CIIiB 1 peueHb TEKCTY, 10 OXOILIIOIOTH K
pelieBaHTHI, TaK 1 HepeJIeBaHTHI acolialii 3 maM’sTi, Ta 2) integration phase (¢a3a inrerpariii), Koiau
KOTHITMBHA CHCTEMa YMTaya BiOMpae Ta B3a€MOIIOB’sI3y€ HAaWBaXKJIMBIILI MPOMO3ULT, CTBOPIOIOYN
LUTICHY MEpEeKy 3HaueHHs TeKCTY ¥ OTHOYACHO BIJKMAAI0YM HepesneBanTHi i1ei [21, c. 103].

3a Kinuewm (Kintsch), mijg gac po3yMiHHS TEKCTY Bi10yBa€eThCs HOOYA0Ba MOAIEN1 cuTyallii (situation
model), ToOTO iHTErpOBAaHOTO MEHTAJIBHOIO IPEJICTABICHHS, SKE MOEAHY€E 1HPOPMALiI0, MPSMO
3a3Ha4YeHy B TEKCTI, 3 TUM, 1110 YUTA4 BUBOAUTH LIUIIXOM JIOTTYHOTO OCMHUCICHHS 13 3aTy4eHHSAM HOTo
nonepeanix 3Haub [21, c. 107]. YV noganbmux JOCIiHKEHHSIX HATOJIONTYBaIOCh, TUTBKH SIKIIO YATAd1
noOyayt0Th 3B’SI3HY MOJIeNIb CUTYAIlil, BOHH 3MOXYTh BIAITBOPIOBATH TEKCTOBY 1H(oOpMaIlito MpoTs-
rOM TPHUBAJIOTO Yacy Micis NPOYUTAHHA TEKCTYy [22, p. 2-3]. Bonnoyac nodynoBa o3HaueHOi Mol
BHUMAarae BCTAHOBJICHHS IPUYUHHO-HACIIIKOBUX, CYPAIHUX, IPOTUCTABHUX 1 TEMIIOPAIbHUX BiJHO-
CUH MIX €JIeMEHTaMHU TEKCTY, SIKi BBAYKAIOTHCS OCHOBOIO PO3yMiHHS [22, p. 2-3].

[Hma BizomMa Mozenb — OpsSMOTro Ta OMOCEPEAKOBAHOIO MOCEPETHHUIITBA PO3YMIHHS POYUTAHOTO
(anrm. Direct and Inferential Mediation Model of Reading Comprehension, nani — DIME), inkopniopye
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II’SITh KJIIFOYOBUX XapaKTEPUCTHK: mornepeaHi (poHOB1) 3HaHHS YMTaya, CTPATErii pO3yMiHHS TEKCTY,
PO3Mi3HABaHHS CIIiB, 3HAHHS CIIOBHUKOBOT'O 3aracy il yMiHHS pOOUTH BUCHOBKH, SIKi IPSIMO 200 O110-
CEepeKOBAHO BIUIMBAIOTH HA 3arajbHe pO3yMIHHS Pi3HUX TUIIB TeKCTiB [23, c. 311]. Ha nepexonanns
aBTOPIB MOJIET, HAlOIBIINI BHECOK Y PO3YMIHHS TEKCTY POOJISATH CIOBHUKOBUIL 3amac (vocabulary)
1 ¢onoBi 3nanHsa (background knowledge), 3a HuMu iayTh yMiHHA poOuTH BUCHOBKH (inference),
HaBUYKM unTaHHs cliB (word reading) i cTparerii po3yminas (comprehension strategies) [23, ¢. 311].

VY ABOX 3a3HaYEHUX MOAEIIAX MMOMEPEIHI 3HAHHS 3aJUILIAI0THCS BaKITMBUM YHHHUKOM 1 BIUTUBAIOTh
Ha Te, sIK caMme yuTay po3ymie texct [20, ¢. 519].

ITopyu i3 MoAenssMU PO3yMiHHS TEKCTY, PEJICBAHTHUMHM JUIsI HALIOTO JOCHIKEHHS BBAXKA€MO
MOJIeNi CKIIaJIHOCTI TeKCeTy (text complexity models), 1m0 onucyoTh piBeHb BUKIMKY, SIKHH TEKCT
CTaHOBUTH UL HOTO po3yMiHHA ynTaueM [24]. OnHa 3 Mozenel OIiHIOBaHHS CKJIaJIHOCTI TEKCTIB 3a
J01oMororo apromaruzoBaHoro iHcTpyMmeHTy The TextEvaluator rpyHTyeThCS Ha TaKUX YOTHPHOX
TUMAX KOTHITUBHUX MPOLECIB YMTaya mija yac GopMyBaHHS LHUTICHOTO MEHTAJILHOTO MPEACTaBICHHS
TEKCTY: 1) OCMHCIEHHS CIiB, 13 SIKUX CKJIAJIA€ThCS TEKCT; 2) BUKOPHUCTAHHS BIAMOBITHUX CHHTAK-
CHUYHHUX 3HaHb JUI1 BU3HAYCHHS 3HAUYIIUX MPOMO3ULiil; 3) BUKOPUCTAHHS PEIEBAHTHUX TEKCTOBUX
TiJIKA30K ISl BCTAHOBIICHHS 3B’SI3KIB MK PEUCHHSIMH Ta OUIBIIUMU YaCTHMHAMHU TEKCTY; 4) BUKO-
puctanHs (OHOBHX 3HaHb 1 JocBiny [25]. CTOCOBHO MomnepeaHiX 3HaHb 1 TOCBiAY 3a3HAYMMO, IO
MepeKIIaadi, YUTAIOTh aBTEHTHYHI TEKCTH SIK 13 «CKBIBaJICHTHUX», TaK 1 «HEEKBIBAJCHTHUX» TPE/-
METHHX raiy3eil. Jlo «eKBiBaJeHTHUX» rally3eil BITHOCATh MaTEeMAaTHKY, XiMito, (hi3UKy TOIIO, BiAIO-
BiJIHI TEKCTHU SIKUX OJJHAKOBOTO 3MICTy HE3aJlIe)KHO B MOBH [26]; TOMI SIK «HEEKBIBAJICHTHI» ramysi
(icTopist, HOMITONOTSI, FOPUCTIPYACHIIIS TOIIO ) OXOIUTIOIOTH TEKCTH 31 CTEIialli30BaHUM 3MICTOM, SIKUN
BapilOETHCS 3T1THO 3 JIOKAJTbHUMU/HAI[IOHATLHUMH CUCTEMaMHU, a He 3aleXHO Bl MoBH [26]. [Ipu-
IIyCKA€EMO, 110 TEKCTH 3 «HEEKBIBAJICHTHHUX» Taly3el BMILIYIOTh OUIbIIE CKIAJHOIIIB i3 (OHOBUMHU
3HAaHHSIMH, HIK TEKCTH 3 «EKBIBAJIGHTHUX» Cep.

TeopeTnuHmii aHasi3 HAYKOBUX PE3yJIbTATIB ONMHUCY JKAHPY Ta TUITY aBTEHTUYHOTO TEKCTY YMOXKIIH-
BUB BU3HAUEHHS TAKMX YUHHUKIB, SIKi 3yMOBIIIOIOTH TPYAHOILII HOTO PO3YMIHHS: 0COOIMBOCTI JIEKCUKU
TEKCTYy MEBHOTO >KaHpPy (JEKCHYHA MIUIBHICTh, 3yMOBJICHA KUIBKICTIO 3MICTOBUX OAMHUIb Y MeEXKax
OZIHI€T MPEMKATUBHOI OMHMIIL; TEPMiHOCHCTEMA; crieludivuna (ppa3eooris; KyasTypHO MapKOBaHa
JICKCHKA; IEKCUYHA KOTe31s1; KOHKPETHCTh 200 aOCTPaKTHICTh JIEKCUKH;, HE3HAHOMICTh JICKCUKH ); CTIe-
nudika CHHTAaKCUYHOI OpraHi3alii TeKCTy (JIOBKHMHA PEeYeHb, HAsBHICTh 0araTOKOMIIOHEHTHUX KOH-
CTPYKIIii, 1110 BIUIMBA€E Ha piBeHb 1H(POPMALIHHOI MITBHOCTI); KOTe31HHICTh TEKCTY (HasBHICTH 200
BIJICYTHICTb PI3HHMX THUIIB 3aC00iB 3B’f3KY, SKi MO€JHYIOTh YACTUHU TEKCTY MK CO0O0I0); HapaTHB-
HICTb 1 CTYIiHb IHTEPAKTUBHOTO PO3MOBHOTO CTHJIIO; PEJIeBaHTHI (POHOBI 3HAHHS 1 JOCBI YMTAYA.

[IpokoMEeHTyeEMO BHOKpEMJICHI YMHHUKH. BUKOpUCTaHHS JEKCHKH, CIEHU(IUuHOi JUIsl TEBHOTO
KaHpY, BIUIMBAE HA PO3YyMiHHS TEKCTIB. HexymoxkHI TEKCTH BUKOPUCTOBYIOTH Bif 66% 10 71% ciiB
13 Tak 3BaHOI «OCHOBHOI Jiekcukm» (core vocabulary) (cmmcky 3 2000 mommpeHux CiiB), TOAL SK
y XyIOXKHIX TEeKCTaxX Takux JekceM Bix 81% mo 84% [27]. Lle cBiquuth mpo Te, mo (HaxoBi TEKCTH
MICTSITh MEHIIIE 3araJIbHOBXHBAHUX CJIIB, SIK1 JIeTIIe 3po3yMiTu. Ha po3yMmiHHS CITiB BIUIMBAIOTH il11e
JIBA YMHHUKH: KOHKPETHICTH ciioBa (word concreteness) Ta oro He3HaiiomicTs (word unfamiliarity)
[25, c. 197]. KonkpeTHi ciioBa OmpaibOBYIOTHCS JIETIIE, Hi’K aOCTpaKTHI, OCKUIBKM OCTaHHI BepOa-
J13YIOTh MOHATTS, SIKI CKJIAJHIIIE Bi3yali3yBaTH, IO W CIPUYMHIOE TOJATKOBI TPYAHOIII PO3YMiHHS
TekcTy [28]. TexcT, siki BMIIyIOTh OibIlie aOCTPAKTHUX CITiB, CKJIQIHIMI 1715 po3yMiHHs [29, c. 78],
TAaKOXX TEKCTH 3 BEIUKOI KIUTBKICTIO PIIKO BXKHMBAHHUX CIiB (rare words), WMOBIPHO, CKIIaIHIII
[25, c. 195].

TexcTn 3 HMKYMM pPIBHEM JICKCMYHOTO PI3HOMAHITTS, OUIBII YacTO BXXKMBAaHUMH, 3HAHOMHMU
Ta 3HAYYIIUMU CJIIOBAMU, 3 BUIIUM PiBHEM Koresii (TOOTO 3 OLIBIIOK KiTBKICTIO 30iriB IMEHHUKIB,
BUIIIUM PIBHEM MPUYUHHO-HACIIJIKOBUX 3B’S3KIB 1 OUIBIIOK CEMaHTUYHOI MOIIOHICTIO) MOXKYTh
iBHILYBAaTH PiBEHb PO3YMiHHs, IMOBIPHO, 3aB/SIKU CIIPOIIEHIN MPONo3uLiiHii iH(opMmarii; cuH-
TAKCUYHO MPOCTIII TEKCTU TAKOXK CIPUSIOTH Kpamomy posyminaio [30, c. 109].
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HapaTtuBHiCTBb 1 CTYNiHb IHTEPAKTUBHOTO PO3MOBHOI'O CTUJIIO BiJOOPaXaIOTh «T€, HACKIJIBKU TEKCT
BHUMArae 3HaHHs OUTbII 3HAHOMHX JUCKYPCUBHUX CTPYKTYp, TOJI SK PIBEHb apryMEHTAllll BUMIpIO€
T€, HACKUIBKM TEKCT BUMarae 3HaHHS MEHII 3HAHOMUX JUCKYPCUBHUX CTPYKTYp» [25, ¢. 198]. Takox
Ba)KJIUBA BIJMOBIJHICTh KYJIBTYPHUX peajiil TeKcTy ()OHOBUM 3HAHHIM YMTAya: 3a HAsIBHOCTI TAKOi
BIJIMOBIAHOCTI KOTHITUBHE HABAHTAXXCHHS 3HIDKYETHCS, 1 PO3YMIHHS CTa€ UOIIMM; HaBMAKHU, Bif-
CYTHICTH BiJIOBITHOCTI MiJBHIIy€ KOTHITUBHY CKJAJHICTh Ta CIPUYMHIOE MTOBEpXHEBE ab0 XuOHE
PO3yMiHHS.

BucHoBku. Buxoasuu 3 Toro, 1o sIKiCHHM epeKia] yocoOII0e dKaHPOBO aJIeKBAaTHUI TEKCT, SIKUM
“mpairoe” B LUITBOBIM JIHTBOKYJIBTYPI 32 TUMH K MPUHIUIIAMHY, 110 W y BHUXITHIN, HaA3BUYANHOT
BAXXJIMBOCTI HaOyBa€ >kaHpoBa OOI3HAHICTh IepeKiajgaya, 0COOIMBO JEKIApaTUBHI 3HAHHS PO Ti
KAHPOB1 XapaKTEPUCTHUKH, SIKI CIIPOMOKHI 3yMOBIIOBAaTH TPYIHOIII pO3yMiHHS TeKcTy. Ha migcrasi
aHaJi3y YMHHUX TIIyMa4€Hb MOHSATb JCAHp 1 mun TEKCTY, 3MICTY MOJEIeH po3yMiHHS TEKCTy 1 HOro
CKJIaTHOCTI BU3HAYEHO TaKi XapaKTEePUCTUKH aBTEHTHYHOTO TEKCTY, SIKI MOXKYTb CTBOPIOBATH TPY/-
HOII HOro po3yMiHHS: YKaHP 1 TUIl TEKCTy BIUIMBAIOTH HA BUOIpP JIEKCHYHOTO CKJIATYy TEKCTYy (JIeK-
CUYHA IIUTHHICTh, KOHKPETHI/aOCTpaKTHI, 3araIbHOBKHUBAHI/PIIKOBKUBAHI CIIOBA, 1X HAJICKHICTH J0
MEBHOT Tally3eBOI TEPMIHOCUCTEMH), HOTO CHUHTAKCUYHOTO apaHKyBaHHs, KOTe31iHUX 3aco0iB (sKi
3a0e3MeuyloTh CTYMiHb BUAMMOCTI 3B’SI3Ky MDXK (pazaMu Ta pEUueHHSIMH), PUTOPUUYHUX CTPYKTYD
y 3aJIeKHOCTI BiJl KOMYHIKaTUBHOI METH TEKCTY K KIIIOUOBOTO 1CHTU(IKATOpa KAHPOBOI 11CHTUY-
HOCTI TeKcTy. POHOBI 3HAaHHS, TOOTO MOMEPEAHI 3HAHHS 3 TEMHU TEKCTY, 1OIIOMAraloTh aKTUBYBaTH
pelieBaHTHUIN KOHIENTYalbHUN (DOHJ, L0 MOJETIIYyE COPUHHATTA CKIaIHOI (TEPMIHO-)JICKCUKH YU
Creliai30BaHuX BUCIIOBIB.

[lepcrieKTHBH MOJANBIION0 BUBYEHHS MPOOJIEMH KaHPOBOi crelM(iKi aBTEHTUYHOTO TEKCTY SIK
JDKepelia TPYIHOIIIB HOro po3yMiHHS BOAYa€EMO B MPOBEICHHI EMITIPHYHOTO JIOCIIKEHHS, CTIPSMO-
BaHOTO Ha TECTYBAaHHS genre awareness (KaHPOBOI 0013HAHOCTI) CTYJAEHTIB-TIepeKIaaaqiB. Takox
icHye notpe0a 3’sCcyBaTH, 3a IKUMH TapaMeTpaMH CKJIaIHOCTI aHIJIOMOBHI TEKCTU BHUSIBIISIOTH Bapia-
TUBHICTb y PI3HUX JKaHPaX MPU YUTAHHI.
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